Тверской государственный универститет

Факультет ИЯ и МК, кафедра английского языка

Институт языкознания РАН
Ланьчжоуский политехнический университет (КНР)
приглашают принять участие в международной
научно-практической конференции

«Понимание и рефлексия в России»
Конференция приурочена к девяностолетию д.филол.н., профессора, заслуженного деятеля науки РФ Г. И. Богина, российского герменевта, основателя и главы Тверской школы филологической герменевтики и лингводидактики.
Даты проведения конференции
29-30 ноября 2019 г. 
Языки конференции: русский, английский, немецкий, французский.
Место проведения конференции

Тверской государственный университет, г. Тверь, ул. Желябова, 33
Организационный комитет конференции

Председатель: Скаковская Л.Н., доктор филологических наук, профессор (и.о. ректора ТвГУ)

Члены оргкомитета:

Сапожникова Л.М., кандидат филологических наук, профессор (декан факультета ИЯ и МК ТвГУ);

Лельчицкий И.Д., доктор педагогических наук, профессор (и.о. проректора по научной и инновационной деятельности ТвГУ)

Линь Цзиньфэн, доцент (Ланчжоуский политехнический университет, КНР)

Никитина Е.С., кандидат филологических наук, доцент (Институт языкознания РАН, г. Москва);

Дворкин И.С., руководитель образовательных проектов Центра Чейза, Еврейский университет в Иерусалиме (Израиль);

Крюкова Н.Ф., доктор филологических наук, профессор (заведующая кафедрой английского языка ТвГУ);

Чебанов С.В., доктор филологических наук, профессор (СпбГУ, Санкт-Петербург);

Колосов С.А., кандидат филологических наук (зам. декана ИЯ и МК по научной работе и информатизации);

Оборина М.В., кандидат филологических наук, доцент кафедры английского языка 

Особый интерес организаторов в этом году: история и специфика Тверской герменевтической школы в ближайшем контексте восстановления проблематики понимания и рефлексии в отечественной — прежде всего — гуманитарной мысли, не исключая и более широкие контексты.

На конференции предусматривается работа по следующим направлениям:
1) исследования понимания в России и СССР в XX—XXI в.: философия, филология, психология; 
2) лингводидактика и герменевтика: дифференциация и определенность; 
3) специфика истории и современного положения Тверской герменевтической школы в отечественных герменевтических исследованиях.

Общая «историческая» тематика этого года не исключает изложения и обсуждения актуальных результатов, но предполагает желательность учета исторической рамки докладчиками и выступающими.

По заявленным темам будут проведены заседания и круглые столы в зависимости от состава и объема поступивших заявок и тезисов.

К участию в конференции принимаются материалы докладов (2 страниц) и выступлений на круглых столах (1–2 страницы). Поступившие в оргкомитет материалы будут размещены на сайте rgf.tversu.ru до начала конференции. 
По итогам конференции в 2020 г. будет опубликован на электронном носителе (с присвоением ISBN и регистрацией в РИНЦ) сборник трудов; к публикации в нем будут приняты прошедшие рецензирование представленные на конференции доклады.  
Оргкомитет оставляет за собой право отклонять тезисы и статьи, не отвечающие теме конференции и не соответствующие требованиям по оформлению и содержанию. Материалы принимаются: тезисы до 1 ноября 2019 г.; статьи до 1 февраля 2020 г. 
Материалы доклада и заявку просим представить в оргкомитет по электронной почте вложенным файлом по адресу: Oborina.MV@tversu.ru 
В строке «Тема» просьба указать фамилию автора (Петров_заявка; Петров_тезисы). 
Требования к оформлению материалов докладов: 

Текст в объеме от 1 до 2 стр. (1800 – 3600 знаков) в формате OpenDocument 1.1, Word или rtf, шрифт Times New Roman, кегль-14. Название файла – по фамилии автора (пример: ильина. doc). Поля 2 см со всех сторон. Абзацный отступ 1,2 см.
Образец оформления:
	ТИПЫ ПОНИМАНИЯ И ФОКУС ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ((14 кегль)

	

	Е.В. Ильина

	Российский государственный гуманитарный университет, г. Москва



Текст материалов

Требования к оформлению статей:

Текст в объеме от 6 до 16 с. (10800 – 28800 знаков) в формате OpenDocument 1.1, Word или rtf, шрифт Times New Roman, кегль-14. Название файла – по фамилии автора (Пример: ильина. doc). Поля 2 см со всех сторон. Абзацный отступ 1,2 см. Внутритекстовые ссылки [Иванов, 1976: 34]. Аннотация с ключевыми словами на русском и английском языках (600 – 900 зн.).

Образец оформления:

	ТИПЫ ПОНИМАНИЯ И ФОКУС ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ((14 кегль)

	

	Е.В. Ильина

	Российский государственный гуманитарный университет, г. Москва

	

	Статья посвящена рассмотрению того, как может меняться рисунок рефлективной деятельности, задаваемый переводным текстом, по отношению к соответствующему рисунку в оригинале. Рассматривается активность трёх типов понимания – семантизирующего, когнитивного и распредмечивающего – под влиянием произвольно устанавливаемого фокуса переводческой деятельности. В качестве возможных фокусов описываются собственно переводческий, лингво-переводческий и адресный.

	Ключевые слова: тип понимания, фокус переводческой деятельности, форенизация, экспликация. ((12 кегль)

	Текст статьи 


	ЛИТЕРАТУРА

← заглавные буквы по центру (оформление литературы в соответствии с ГОСТом) 

	

	 Богин Г. И. Типология понимания текста // Г. И. Богин Обретение способности понимать: Работы разных лет / Г. И. Богин. Тверь: Твер. гос. ун-т, 2009 (1982). С. 77–151. 

	 Круглецкая Л. О. Перевод литературы ужасов середины ХХ века на примере рассказа Б. Коппера «Камера обскура» [Электронный ресурс]: дипломная работа. Москва, 2014.

	

	Заглавие, аннотация и ключевые слова на английском ( 12 кегль 


Отдельным файлом высылается регистрационная форма (Формат названия: фамилия_reg.doc) 

Регистрационная форма для участников конференции
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